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IATE  – InterActive Terminology for Europe  - è la 
banca dati terminologica multilingue 
interistituzionale e interattiva dell'Unione 
europea.

Gestita dall’Unità di coordinamento terminologico 
del Parlamento Europeo.

Opera attraverso il contributo di traduttori 
professionisti delle istituzioni UE con profili 
terminologici specializzati.



È alimentata da 5000 traduttori di 10 
istituzioni unionali. 

Ha 552 combinazioni linguistiche in 24 lingue. 
Ad oggi gestisce 8.5 milioni di entrate.

11 milioni di richieste da utenti interni delle 
istituzioni e degli organismi europei;  

50 milioni di richieste da utenti esterni 
attraverso l’interfaccia pubblica.
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Lingua Numero di termini

en - English 1392515

fr - French 1330589

de - German 1029526

it - Italian 694862

nl - Dutch 689419

es - Spanish 615831

da - Danish 601674

el - Greek 519485

pt - Portuguese 507256

fi - Finnish 331148

sv - Swedish 314966

pl - Polish 65836

la - Latin 64026

ga - Irish 63285

lt - Lithuanian 57913

et - Estonian 49435

sl - Slovenian 46538

mt - Maltese 44820

cs - Czech 42576

sk - Slovak 41128

ro - Romanian 40841

bg - Bulgarian 38806

hu - Hungarian 37674

lv - Latvian 35630

hr - Croatian 11401

Dati relativi alla versione 
pubblica di IATE, aggiornati 
al 1/4/2015 per 24 lingue + 

Latino.

In IATE sono inoltre presenti 
120 lingue non ufficiali 

dell’UE (versione interna).

Ogni giorno vengono 
aggiunti circa 600 termini.

223 000 nuovi 
termini 

aggiunti nel 
2014



Ass.I.Term 2015

IATE Handbook  è la guida che definisce la 
qualità, la tipologia e le modifiche delle 
entrate, che sono, però, sotto la responsabilità 
di ogni istituzione.

Sviluppata ed approvata a livello 
interistituzionale, stabilisce da un lato i 
principi generali della terminologia UE legati 
allo scopo della traduzione multilingue; 
dall’altro descrive la metodologia per la 
creazione delle entrata. 
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Ogni istituzione è responsabile per determinati 
domini e coordina le entrate dei propri domini 
di competenza. 

Ogni utente interno, con sufficienti credenziali, 
può contribuire a sviluppare ogni dominio.

Il Parlamento Europeo, ad esempio, è 
responsabile per la terminologia dei Diritti 
umani, mentre la Commissione gestisce la 
terminologia di Programmi, Iniziative e Azioni.
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Le entrate di IATE sono organizzate su 3 livelli:

1. Livello indipendente dalla lingua (Language-
Independent Level, LIL), che contiene metadati e 
informazioni relative al concetto, quali il dominio o la 
lingua fonte;

2.  Livello della lingua (Language Level, LL), in cui si 
specifica la lingua ed altre informazioni come la 
definizione e tipologia del documento in cui il termine è 
presente;

3. Livello del termine, in cui si inserisce termine, 
tipologia, valutazione, codice di affidabilità e 
informazioni quali fonti, contesto e usi.
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Un’attività particolarmente importante nel processo di 
gestione di risorse terminologiche è la consolidazione, 
ovvero la funzione di “pulitura” di una entrata o di una 
collezione di entrate. 

I progetti di consolidazione sono solitamente gestiti dalle 
Unità di coordinamento terminologico che duplicano o 
uniscono entrate in un'unica entrata affidabile o marcano 
una di quelle duplicate come “primaria”.

Il processo di consolidazione mira a definire la scelta delle 
entrate più affidabili e rilevanti per un determinato 
dominio nelle 24 lingue ufficiali (dove possibile) e 
all’eliminazione o unione di entrate multiple. 
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Per questa la continua e costante collaborazione tra 
le istituzioni che contribuiscono a IATE è evidente 
quanto sia utile  una gestione della terminologia 
interistituzionale integrata alle tecnologie del Web 
Semantico per ottenere un alto livello di qualità e 
produttività per un servizio di traduzione complesso 
per le dimensioni com è questo delle istituzioni 
dell’Unione Europea. 
Un primo importante risultato è stato già raggiunto 
con la creazione di un portale interistituzionale di 
terminologia EurTerm  che consente la 
collaborazione e la condivisione di risorse 
terminologiche tra coloro che vi accedono.
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Un regalo speciale per gli 
utenti di  termcoord.eu

http://termcoord.eu/
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Terminology Toolbox

http://termcoord.eu/home/terminology-toolbox/


EurTerm è un portale che fornisce le risorse terminologiche 
delle istituzioni europee che partecipano a questo progetto. 

Gli obiettivi del progetto sono: 
• La creazione di un punto di riferimento terminologico comune a tutte le 
istituzioni UE. 
• Il miglioramento della gestione, dell'accessibilità e della fruibilità delle risorse 
terminologiche da parte dei traduttori, dei terminologi UE e dei collaboratori 
esterni.
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EurTerm – Home Page



Una più facile condivisione delle informazioni relative ad 
eventi ed ad altre notizie di interesse per traduttori e 
terminologi, al fine di evitare  l'utilizzo di posta elettronica.
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EurTerm – IT Term



La possibilità di sottoporre all'attenzione di tutti i terminologi 
eventuali quesiti di natura terminologica attraverso l'utilizzo 
del forum, evitando l'utilizzo della posta elettronica.
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EurTerm – IT Term



Facilitare la collaborazione nei progetti terminologici che 
coinvolgono terminologi di diverse istituzioni e di tutte le 
lingue.
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EurTerm – progetti terminologici 
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EurTerm – progetti terminologici 



EurTerm è accessibile solo attraverso ECAS!



La sfida più grande per il futuro di IATE è 
l’integrazione con i CAT tools (Computer Aided 
Translation). 

Le istituzioni europee hanno di recente 
investito in un’infrastruttura traduttiva, 
scegliendo il software SDL Trados Studio 2014.

Ad oggi, però, IATE non è integrata 
direttamente al CAT tool SDL Trados Studio 
2014, sebbene esso offra la predisposizione 
alla gestione di risorse terminologiche.
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Funzioni di indubbia utilità, già in linea con la 
capacità del software, sarebbero:

- Riconoscimento automatico di un termine 

- Suggerimenti automatici estratti da una 
memoria terminologica.
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Studio  ha tra le funzioni native anche 
aggiungere un termine in una base di 
conoscenza denominata Termbase. 

I traduttori/terminologi potrebbero effettuare 
le proprie ricerche terminologiche, salvarle in 
Termbase, e, poi, questo lavoro può essere 
raffinato dall'Unità di coordinamento 
terminologico in collaborazione con le Unità 
linguistiche per l’inserimento in IATE, in modo 
da poter essere poi successivamente 
(ri)utilizzato. 
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L’interfaccia di IATE sdltb export
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L’integrazione della terminologia in 
Studio
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Visualizzazione completa di un’entrata 
terminologica



La cooperazione migliorerebbe il processo di lavoro 
di altri utenti interni, incrementando la condivisione 
della terminologia tra le Unità linguistiche. 

Un'organizzazione siffatta permetterebbe ai 
traduttori, che lavorano sullo stesso documento, di 
utilizzare i termini ricercati da altri colleghi in altre 
lingue. 
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Attualmente in IATE non è raro trovare entrate duplicate. 
ESEMPIO: Accordo di Partenariato 
Duplicazione è dovuta a diversi motivi: 
- l’ampio bacino di utenti (circa 5000) di diverse 
istituzioni che alimentano IATE; 
- la migrazione delle entrate che erano già presenti nei 
database delle istituzione UE e successivamente 
convertite e integrate in IATE agli inizi degli anni 2000; 
- la flessibilità dei processi di validazione dei termini, di 
responsabilità di ogni istituzione, che conserva il proprio 
workflow e la gestione dei dati.  
La conseguenza è spesso che il database mostra, 
partendo dalla stessa query, risultati multipli divisi per 
fonte.
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Esempi di termini SIE presenti in IATE ma non in relazione al dominio di 

conoscenza: Accordo di partenariato 26 schede terminologiche, con il 

primo risultato relativo al dominio dell'industria farmaceutica.
 



Per questo è necessaria una politica linguistica che 
stabilizzi il lessico istituzionale dell'Unione europea 
in liste di termini controllati, utili non solo nei 
processi traduttivi, ma anche per il governo 
elettronico dei servizi aI cittadini, alle imprese e alle 
PA.
Il governo elettronico si realizza attraverso l'uso di 
applicativi che consentono l'erogazione dei servizi 
pubblici mediante dispositivi digitali, il cui 
funzionamento si basa sull'interoperabilità 
semantica, vale a dire «la capacità di elaborare 
informazioni da fonti esterne senza perdere il 
significato dell'informazione nel processo di 
elaborazione» [FONTE: Agenzia per l'Italia Digitale]

 
 

Realiter 2015 TERMINOLOGIE ET MULTILINGUISME: 
OBJECTIFS, METHODOLOGIES ET PRATIQUES



Per favorire lo scambio d'informazioni in regime di 
multilinguismo, avvalendosi dell'interoperabilità 
semantica, pur essendo questa per definizione 
indipendente dalla lingua (“linguistically neutral” o 
“language independent”),  è necessario, però, 
stabilire un collegamento (“linked”) a dati (“data”) 
esterni che riportano informazioni linguistiche e 
terminologiche.

Le schede terminologiche della banca dati 
multilingue IATE possono essere utilizzate a questo 
scopo. A tal fine è necessario integrare le loro 
informazioni ai metadati delle soluzioni per 
l'interoperabilità semantica.
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Nell'ambito del programma Agenda Digitale per 
l'Europa l'Unione europea ha promosso l'azione 1.1 
Soluzioni per l'interoperabilità semantica per la 
Pubblica Amministrazione Europea  - Interoperability 
Solutions for European Public Administrations 
(progetto ISA), che ha, tra gli interventi, lo sviluppo 
di vocabolari controllati. 
Ha sviluppato un vocabolario per la 
rappresentazione di servizi pubblici (Core Public 
Service Vocabulary), 

Namespace cpsv        

URI Namespace http://purl.org/vocab/cpsv#
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Il nostro progetto pilota per IATE ha lo scopo di far 
integrare nei metadati delle soluzioni per 
l'interoperabilità semantica per la gestione dei 
servizi pubblici le informazioni che riguardano la 
terminologia del lessico istituzionale di specifici 
sotto-domini, connessi ai principali servizi pubblici.
Per questo stiamo creando schede terminologiche 
IATE che possano, poi, avere una specifica stringa 
nello schema di codifica URL che le identifichi come 
risorse aperte e riusabili in Rete, con URI (= Uniform 
Resource Identifier) che può essere, poi, annotata 
negli schemi di metadatazione del vocabolario 
controllato del progetto ISA (Core Public Service 
Vocabulary).
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Per il nostro studio abbiamo individuato un sotto-
dominio, che dipende dal diritto unionale, che 
riguarda il servizio pubblico della gestione dei Fondi 
Strutturali e d'Investimento (SIE).

La gestione dei Fondi strutturali e d'Investimento 
Europei (SIE) è un elemento fondamentale della 
Strategia Europa 2020.

Questa terminologia specialistica è appositamente 
creata dagli organismi dell'Unione europea. È una 
terminologia negoziata e soggetta a variazioni 
connesse ai cicli di programmazione dei fondi. 
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Per il sotto-dominio «Gestione dei fondi SIE»  è 
necessario definire un lessico controllato perché i 
termini cambiano:
•Sostituzione
Esempio: Relazione di attuazione [Regolamento Ue 
1303/13] sostituisce Rapporto annuale di 
esecuzione RAE [Regolamento Ue 1083/06]

- Neologie
Esempio: Investimenti Territoriali Integrati ITI; 
Codice Europeo di condotta sul partenariato; 
Specializzazione Intelligente; Concentrazione 
tematica; 

-Risemantizzazioni
Esempio: Asse prioritario; Gruppo Azione Locale
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La terminologia «Gestione dei fondi SIE» è creata 
direttamente dall’Unione europea nelle lingue procedurali, 
ma gli equivalenti nelle lingue unionali devono essere creati 
contestualmente per il principio della coredazione (pari 
dignità linguistica e multilinguismo integrale) che deve 
fondarsi sulla coerenza terminologica di tutte le versioni 
linguistiche perché tutte fanno fede. 
Molti termini del sotto-dominio «Gestione dei fondi SIE» 
sono presenti nei testi istituzionali legali unionali, ma, al 
momento, non sono repertoriati in liste di termini 
controllati.
Inoltre, non tutti i termini estratti dalle normative UE sono 
presenti nella banca dati terminologica multilingue IATE. 
Non sempre le entrate riportano il riferimento ai documenti 
unionali in cui sono attestati i termini, come abbiamo visto 
con l'esempio della scheda Accordi di Partenariato
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I termini di questo sotto-dominio sono stati estratti 
dai testi unionali in cui sono attestati: testi legali e 
informativi e, poi, testi delle normative degli Stati 
membri che recepiscono gli ordinamenti unionali.
Abbiamo estratto 100 termini relativi ai concetti: 
organismi, procedure, strumenti finanziari, obiettivi 
tematici dei programmi operativi che gestiscono i 
fondi strutturali e d'investimento SIE.
Un primo facile passo verso l'interoperabilità 
semantica di IATE è inserire nelle schede IATE 
create per questi termini il riferimento al testo 
legale in Eur-Lex, che ha una specifica URI, che fa 
da “collegamento” (linked) ad altri dati (data).  
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Realiter  2015

ESEMPIO DI SCHEDA



In conclusione, per trasformare IATE in una risorsa 
interoperabile un primo passo è individuare sotto-
domini relativi a rilevanti servizi pubblici; inserire 
nelle schede IATE i riferimenti normativi in cui i 
termini sono attestati che hanno già una specifica 
URI.
Il passo successivo sarà associare uno specifico URI 
alle schede terminologiche degli specifici sotto-
domini per, poi, richiedere di annotarle negli schemi 
di metadatazione del vocabolario dei servizi pubblici 
(Core Public Service Vocabulary) del progetto ISA.
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Grazie per l'attenzione

dvellutino@unisa.it 
rodolfos.maslias@europarl.europa.eu
francesco.rossi@europarl.europa.eu

mariapia.montoro@europarl.europa.eu
c.mang26@gmail.com

 
www.comunicareineuropa.it
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